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ABSTRACT 

The present study is an attempt to investigate the translation of the 

implicit meaning between two remote languages, viz English and Arabic, an 

area which has remained relatively unexplored. It is a corpus-based research 

consisting of three theoretical chapters and a practical chapter. In the latter, 

some samples containing implicit meanings, from the source text and the 

translation, are being analyzed and contrasted. The corpus is Dan Brown's 

thriller novel 'The Lost Symbol' and its Arabic translation. 

The study relies on the most important semantic and pragmatic theories 

of presupposition, and it uses the most prominent pragmatic theories of 

implicature as a theoretical framework for the analysis and the comparison of 

those samples. Furthermore, it uses François Rastier's Interpretive Semantics, 

particularly the notion of isotopy, as a means to analyze and compare the 

semantic structure of the samples. 

This study aims at exploring the tools that the interpretive semantics 

can provide for translators, translation teachers, learners and researchers, 

particularity concerning implicit meaning. It tries as well to test the 

practicality and usefulness of translation theory. 


